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3Ha4yHO OUIBINOT YBaru OTpUMali KOHCTPYKILIi 1iboro tumy B MoHorpadii B.B.Koznoscekoro [Koznosckuii,
1997]. HoBuM y ctparerii gociiyKeHHsI HIMEIIbKHX PEYeHb 3 KOH IOHKTUBOM OYJIO T€, L0 aBTOP MiIHSIB MUTAHHSI
PO HEOOXITHICTh IXHLOTO BCEOITHOTO aHAJI3Y — B aCIEKTaX CHHTAKCUCY, CEMAaHTHKH 1 parMaTuku. KoHCTpyKmii:
da / soweit wiiren wir ... ; ... das hiitten wir ...; ... wie wire es mit ... ; ... ich hitte gern ... ; ... ich wiirde (...) sagen
e 3 . €S Wiire (... )gut / genug ... yrepiie Oyiu 00’ €HaHI B OJIHY CIIeLiabHY (OKpeMy) rpyIly Ha OCHOBI CIIUTEHUX
CTPYKTYPHHX 1 CeMaHTUYHUX O3HaK. CTPYKTypHUI Ta CEMaHTUYHHIA aHAIi3 IUX KOHCTPYKIlid BUSBUB JOAATKOBI
MOJJIMBOCTI JIOCHI/DKEHHS — Y HANpsMKY IOIIYKY pPEYEeHb-MOJICNEH YCTAICHOTO THITy 3 TpPETePUTATBHUM
KOH FOHKTHBOM, 3aCTOCYBaHHS TaKWX JIIHTBICTHYHHUX METOMIB, sIKi O Hagadld MOXKIIMBICTH OTPUMATH OiIbIIe
iHpopmaii moao cneundiku GopMantbHOI BUPaKEHHOCTI TaKUX PEeUCHb-MOZENeH, MOAabIIoi cucTeMaTn3alii,
BUSIBJIGHHSI CTPYKTYPHOTO, CEMaHTHYHOTO Ta MpParMaTHYHOrO NOTeHmiamy. Taky cTpaTeriio JOCHiIKEeHHS
KOHCTPYKIII 3 TpeTepUTALHIUM KOH IOHKTHBOM MO)KHA IOSICHUTH HOBUMH 3aBJaHHSIMU B KOMYHIKaTHUBHI
JIHTBICTHIIL: 1HTEPIIPETAIliI0 MOBHOIT OJTMHHUII HEOOXITHO TMOTIIMONTH Y HAIIPSMKY OTPUMAaHHS TOJaTKOBUX 3HAHB —
3 METOI0 PO3yMiHHS 1  CEMaHTHUKO-ParMaTHYHOIO, KOTHITUBHO-NParMaTHYHOTO  MOTEHLialy Ta
JHTBOKYJIBTYPHOTO 3MICTY.

CydyacHu# miaxig 10 iHTeprnpeTaiii MOBHHX (DaKTiB BPaxOBYE TAKOK JIHI'BOIICUXOJIOTTYHHM aCIEKT, SIKHUi
nepeadaydae JOCHIIKEHHs! NUISAXiB JOCSITHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHSI MK Y4acHHKaMu cuTyauii crinkyBaHHs. K.- T
Baym y npomy 3B’s3Ky 3a3Havae, 10 CHHTAKCHYHI KOHCTPYKILIi 3 MpeTepuTaJbHUM KOH IOHKTHBOM XapakKTepHi
JUISL J11aJIoTy 1 BAKOPHCTOBYIOTBCS, SIK TIPABHIIO, Y CTAHJAPTHHUX CUTYAIIisIX CIUIKyBaHHsS. He3Baxaroun Ha Te, IO B
yCIX BHIIQJIKaX IHJMKATUB HE MOPYIIYE PEUYCHHS Y CTPYKTYPHO-TPAMaTHYHOMY IUIaHi, HOro BHUKOPUCTAHHS €
MiHiManbHUM. BiKMBaHHS KOH’IOHKTHBHUX BapiaHTIB IPYHTYEThCS Ha KOHBEHLiOHanbHiH ocHOBi. K.-I'. Baym
MUIIIe, M0 BAXKO YSBUTH Takui mianor y marasuHi: Ilokymens: Ist es das? — mponmaBeus: Ja, das ist es.
HenpaBunsHuM ci1i BBaXKaTH Take 3BEPTAHHS BiABiAyBaua y muBHOMY Oapi: Ich will nun gern ein Bier abo Ich
fordere Sie hiermit auf, mir ein Bier zu bringen”. 3araibHO IPUHHATHM € KOH IOHKTUBHHU BapiaHT: Ich hdtte gern
ein Bier (gehabt). AnanoriuyHe OsSICHEHHS MOXKHA JIaTH BapiaHTaMm ich sage hiermit ... / ich behaupte hiermit ... —
... ich wiirde sagen ... [Bausch, 1979, c. 93—94]. [ianoriude MOBJICHHS BUPOOWIO TaKi (GOPMYIH CIiIKYBaHHS,
SIKI CTIPSIMOBAH1 HE TUTBKH Ha 0OMIH iH(MOpPMAITI€I0, a 1 JOCATHEHHS KOHTaKTy Ta B3a€EMOPO3YMiHHS.

OTxe, y SAKOCTI BUCHOBKIB 3a3HAYMUMO, IO JTaHUW THIT PEUYCHb HE IMIIATaB KOMIUIEKCHOMY TOCIIIKEHHIO:
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUX, CEMAaHTUKO-TIParMaTHYHUX, KOTHITUBHOTO-IPATMAaTHYHUX Ta JIHTBOKYJIETYPHHUX
0c00IMBOCTEH 3a3HAYCHUX KOHCTPYKIIiH.
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OYHKINIOHYBAHHSA CTPYKTYPHO-CKJIATHUX HOMIHAHTIB
3 POPMAHTOM -ER B AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI

CratTs BUCBITIIIOE J€sKi aCTeKTH (DYHKI[IOHYBaHHS aHTTIHCHKHUX CKJIQJHHUX Ta CKJIAQJHONOXITHUX OJUHUID 3 (POPMAHTOM -er, X CeMaHTHYHI
W IUCKYpCHBHI ocobmuBocTi. B po6oTi mpuainseTscsi OCHOBHA yBara BUSIBICHHIO CEMAaHTHYHO-CTHJIICTHYHOTO IIOTEHIally CTPYKTYpHO-
CKJIQJIHUX HOMIHAHTIB, {X KOMYHIKaTHBHIH PeJICBAHTHOCTI. Pe3ylIbTaTt IpOBEICHOTO NOCTIIPKEHHST IEMOHCTPYIOTh BUCOKY IIPOXYKTUBHICTD
(dopmaHTa -er B arCHTUBHUX IMEHaX.
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AHIJI0A3BIYHOM AucKypce. CTaThsi OCBEeIIaeT HEKOTOPHIE acHeKThl (PYHKIIMOHHUPOBAHMS AHIVIMHCKUX CJIOKHBIX M CIIOKHOIPOU3BOIHBIX
eauHUI ¢ GOPMAHTOM -eI, UX CEMaHTHYECKHe M JUCKYypPCHUBHBIE OCOOEHHOCTH. B paboTe ymensercss OCHOBHOE BHUMAHHE BBISBICHHIO
CEMaHTHKO-CTHJIMCTUYECKOTO IIOTEHIHada CTPYKTYPHO-CIOKHBIX HOMHHAHTOB, UX KOMMYHHKAaTHBHOW pEJIEBaHTHOCTH. Pe3ymbTaThl
BBIIIOJTHEHHOTO UCCIIEI0BAaHMS IEMOHCTPHPYIOT BEICOKYIO POJYKTHBHOCTE (pOpPMAHTa -er B areHTUBHBIX UMEHaX.

Kniouesvie cnosa: GyHKYUOHANLHAS KOMNOZUMONO2US, KOMIO3UMbL, CIOHCHONPOUZBOOHbIE eOUHUYbI, KOMMYHUKAMUBHASA PENe6aAHMHOCTb,
OUCKYpCUBHbBIE 0COOEHHOCTU.

Omelchenko L.F., Solovyova L.F., Moroz T.M. Functioning Structurally-Compound Nominants with the Suffix -er in the English
Language Discourse. The article highlights some aspects of functioning English compounds and compound-derivatives with the suffix -er,
throws light on their semantic and discourse peculiarities. The paper focuses on revealing semantic and stylistic potential of structurally-
compound nominants in question, their communicative relevance. The results of investigation carried out manifest enormous productivity of
the suffix -er occurring in agent nouns.

Key words: functional compositology, compounds, compound-derivatives, communicative relevance, discourse peculiarities.

AKTyaJIbHICTh 3BEpTaHHS JI0 NPOOJIeM CIIOBOCKIAAaHHsA (y MEpIly 4Yepry A0 HOro (QyHKIIOHAIBHO-
CEMaHTUYHHUX aCTEKTiB) 00yMOBJIeHA HEOOXIMHICTIO PO3IMIMPUTH 1 YKPIMUTH TECOPETHUHY 0a3zy IS IMOIATBIIOTO
JIOCTIDKEHHS JUCKYPCHBHHMX OCOOIHMBOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS CKJIQJHOTO 1 CKJIaJHO-IOXIAHOI'O CJIOBa, IO
HaWOUTBIN TIUTIAHO MOXE TPOBOAMTUCA B pPaMKaX TAaKOrO HANpsSMy, SKHH MOXHAa HAa3BaTH COLIaIBHO-
JETepMiHOBaHA KOMIIO3UTOJIOT .

JocmipkeHHsT BKa3aHMX HaWMEHI BHBUYCHHX CHHXPOHHO-PEIIEBAHTHUX JIGKCEM 3allOBHIOE ICHYIOUI
MPOOJIEMH CHCTEMHOT'O ONMCY HOMIHATUBHUX, CKCIPECUBHUX 1 KOMYHIKATUBHUX (PYHKIIIH KJIACHYHUX Ta TICEBIO-
KOMITO3UTIB Y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHIM CHUCTEMi CIIOBOCKIQJCHHS 1 MapacuHTe3y. EMOTUBHO-OLIHHUN Ta
COITiaJIBHO-MOBIICHHEBHI XapaKTep KOMITO3UTa € OCHOBHOIO NMPHUYMHOIO TIOSIBM B CyYacHIM aHTJIHCBHKIM MOBI Bce
HOBUX 1 HOBHUX OJWHHWIIb IIOTO THILY, IO CBIAYHUTH MPO X KOMYHIKATHBHY PEJICBAHTHICTH 1 (DYHKITIOHATHHO-
ceMaHTHYHMI noTeHmian [Omensyerko, Makcumuyk, OHimerko 2009, ¢. 519-525].

Hes3Baxkatoun Ha BeNWYE3HY KUIBKICTH pPOOIT 13 HAHPI3HOMAHITHIIINX acCIEKTiB CKJIAIHOTO CJIOBa
CIIOCTEPITAETHCS JESIKE BIJCTABAaHHS B IMOCTAHOBIN 1 JOCIHIKEHHI BIIACHE CEMAHTHYHUX TPOOJIIEM CKIAIHHX 1
CKJIQIHOTIOXITHUX JieKceM 13 cydikcom -er [Omenpuenko 1989, c. 54-67, [lymuenko 1969, 185 c., Omelchenko,
Goncharova, Medvedeva 2001, c. 56-59, ['onuaposa 2006, 18 c.].

Crin Bim3HauwWTH, MO y aucepTariiHiii mpari T.B. 'oH9apoBOi pO3MHPIOIOTHCS TEOPETUUHI 3M00YTKH
KOTHITUBHOI OHOMAcioJorii Ta (yHKIiOHaJIbHOT KOMIIO3UTOJIOT] y HAIpsMi OCMHCJICHHS LIIHHICHUX 1IMIIEpPaTHBIB
KYJIBTYpH B Teopii ciioBoTBipHOi HOMiHaii [["ongaposa 2006, c. 3].

AKTyanpHICTh AucepTaniiHoro mocmimpkeHHs T.B. 'oHdgapoBoi 3yMoBiIeHa WOTO CHPSIMOBAHICTIO Ha
IHTETpaIlifo CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHOTO, aKCiOJIOTIYHOTO i OHOMACIONIOTIYHOTO IMiIXO/IIB 10 aHaIi3y areHTUBHHUX
HOMIHATUBHUX OJIMHUIG 13 (DOPMAHTOM -€r, IO JO3BOJIMTh BU3HAYUTH OCHOBY BTOPHHHOI HOMiHAIi SIK TIPOIIECY,
BHUSIBUTH HANpPSMKHA aKCIOJIOTIYHUX NEPEOCMUCICHb CEMAHTHKHM IUX OJMHUIL Ta JDPKEpesia YTBOPEHHS HOBUX
HOMIHAIIIH HA TTO3HAYCHHS JIIOIWHH sK nisida [["oruapora 2006, c. 1].

IIpoBenenunit T.B.'oH4apoBOlO KOHTEHT-aHANi3 OIIHHOI CEMAaHTHKH AarcHTHBHMX HOMIHAIii 3a
MPOTUCTABIICHHSAM TO3UTHBHE/HETAaTUBHE JaB 3MOTY BUIUIMTU OJUHUIN 3 HEHTPaIbHOK, MEITIOPATUBHOK Ta
MeHOpPaTHUBHOIO OLIHKOI. MemopaTuBHI OJUHUIN B KiUTBKICHOMY BITHONIEHHI CTaHOBIATH 14% BiA 3araibHOTO
KopIiycy 3 950 areHTHBHMX HOMIHATUBHHX OJUHHIIb 13 popMaHTOM -er Ta 30% — BijJ aKCIONOTIYHO MapKOBaHUX.
[leiiopaTtuBHI OnUHMLI B KiTbKICHOMY BigHOIIEHHI — 32,2% BiJ 3araJbHOrO KOPIYCY areHTUBHHX HOMIHATHBHUX
oIMHUIG 3 popmaHTOM -er Ta 70% — Bix akcionoriuno MmapkoBaHux [ orgaposa 2006, c. 13].

O.1. CvupaEpKui mume: "CyTTeBa 0COONMHMBICTS MPOTYKTUBHAX a(iKCiB — HE TX BXKMBAHHS, a 3[aTHICTh 110
CTBOPEHHSI HEOOMEXEHOTO YHCIa HOBUX CIIiB, 3pO3YMUIMX Ul BCiX, XTO TOBOPUTH JaHOIO MOBOIO i, 30KpeMa,
3IATHICTh 10 YTBOpeHHA "moTeHniiHuX" ciiB" [Cmupaunkuii 1957, c. 106].

Ocoba moxe OyTr Ha3BaHa 3a Ji€r0, 3MIHCHEHHS K01 He € T Hel MOoCTiiHOI0 03Hakot0. Ocody MokHa Oyae
Ha3BaTH 3a LIECI0 TI€I0 TIJIBKU B MOMEHT 11 31CHEHHS.

TakuM YHHOM, CTafisl MakCUMalbHOI NPONYKTUBHOCTI cydikca i3 3HaYCHHAM Jifda XapaKTepU3yeTbCs
TaKOX CIENn(ITHOI0 03HAKOIO MTOXITHUX IMEH — 3/IaTHICTIO IMMO3HAYATH JisT9a B MOMEHT 3IHCHEHHS HUMH Iii.

VYce BuIe ckazaHe CBIIYNTH MPO Te, IO HAWOIBII YHIBEPCATLHAM CIIOBOTBOPYNM 3ac000M € cydikc -er. 3
yCiX aKTHBHUX CY(QIKCIB BiH € HaWNpOXyKTHBHIIIMM JUIs MO3HAa4YeHHS OyIb-1Koi ocobu 3a ii mpodeciero,
CHCIIAIbHICTIO UM 3a SIKOI-HEOYAb 1HIIOK 03HaKow0. ClioBa 3 Cy(iKCOM -er MOXKYTh MO3HAYaTH MPEACTaBHUKIB
PI3HHX HayK, OCi0 3a X MOXOPKEHHSAM, 3 IEBHOI MICIIEBOCTI TOIIO. 3a JOMOMOTrOI IBOro Cy(ikca TBOPATHCS
TaKOX CJIOBA HA MO3HAUEHHS TBApWUH i KOMax. BelWky rpymy CTaHOBISATH CJIOBA, sIKi SBJSIFOTH COOOK Ha3BU
3HApAIb 1ii, pI3HUX iHCTPYMEHTIB, IpHUiagiB Ta amaparis [AnyksH 1970, c. 125-126].

XoY IMCHHHKH, SIKI YTBOPEHI 3a JIOMMOMOTO0I0 Cy(ikca -er, MOAUIIOTECS Ha Pl CEMAaHTHYHUX PO3PSIIB, MU
(cmigom 3a T.I'. Suyksan [Suyksaa 1970, c. 132]) He BBaxkaeMo Iieit cy(ikc moiicemanTuyHuM. He MokHa Horo
BBaXKaTH 1 OMOHIMIYHHM, AKOi AyMKH notpumyethest [1.M. Kapamyk [Kapamyk 1965, 85 c.], po3mexoByoun
Cy(piKCH-OMOHIMH -€r| 3 arceHTHBHUM 3HAUCHHSM 1 -€r, i3 3HAYeHHSAM IHCTpyMEHTAJIBHOCTI. Mu (ciigoMm 3a
T.I'. SluyksiH) BBaXkaemo, IO HASBHICTh PI3HUX CEMAaHTUYHHUX IPYI YTBOPEHb 3 CY(IKCOM -er 3yMOBJICHAa HE
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pI3HUMH HOTO 3HAYCHHSAMH, a Pi3HUM xapakTepoM ocHoBH. Lliei mymkum morpumyetscs 1 O.b. lllaxpait [[1laxpaii
1969, c. 131].

VYV cygacHifi aHTIIHCBKIH MOBi, OCOOJMBO B OCTAHHE MECATHIITTS, CIIOCTEPITA€ThCS AKTHUBHUN IPOIIEC
YTBOPEHHsI SIK CKJIAMHUX, TaK 1 CKIAIHOIOXIMHWX IMEHHHUKIB i3 Cy(]ikcoM -er, IO YTBOPEHHI 3a MOJCISIMHU
n+(v+er) (atom-smasher, pen-pusher, bridgebuilder, earthshaker, leg-puller); (n+n)+ter (beachcomber, keynoter,
head-liner); (atn)ter (free-styler, golden-ager, high-riser). Cxnamni iMCHHUKH 3 OCTaHHIM (SIKUI CTOITH mepen
cy(ikcoM -er) AieCTiBHIM KOMIIOHEHTOM, IO PO3TISIIAIOTHCS HAMH, SBIISIOTH COOOI0 JTOCHUTH BEIHKY TPYITY CIIiB
(4240 onmuHMUB), IO HANEXKaTh N0 PI3HUX CTHIICTUYHMX IIApiB JEKCHKH 1 BHUPaXarOTh HaHpi3HOMaHITHILI
MOHATTS, TOB'A3aHi 3 PI3HUMHU TaTy3SIMH CYCHIJIBHOTO, TOCHOAAPCHKOTO, KYJIBTYPHOTO >KUTTS JIIOAWHH, HAYKH,
TEeXHIKH, TOOyTy, crmopty i T. iH. Hampukman: mooncrawler 'micsmexin'; headteacher 'mapexTop KON
headworker po3M. 'poOITHHK pO3yMOBOI mpalll'; first-rater cropt. 'sxTa', 'CYAHO MEPLIOro Kiacy', first-nighter
TeaTp. po3M. '3aBCIIHUK', 'MOCTIHHMNA BiJBiILyBau TeaTpalbHUX HpeMm'ep'’; first-offender '3acymkenuil B mepmit
pa3'; bone-shaker 'cTapuii aBTOMOO1ITE'.

CTpyKTypHO-CKJIa/IHI CJI0Ba 3 (POopMaHTOM -er (PYyHKI[IOHYIOTh B aHTJIHCHKIF MOBI B OJTHOMY, IBOX (piamie B
TPbOX) OMU3BKUX 200 OTIOCEPEIKOBAHUX 3HAUEHHSX. PeryIsipHUMHU € IpUKIagd METOHIMIYHOTO 1 MeTad)OpHUUHOTO
MEPEeHOCY 3HaYeHb Y CTPYKTYPHO-CKJIAZHUX JIEKCEM 3 (POpMaHTOM -er, SIKi BiZOYBarOThCs 3a PETYIIPHUMH BHIAMU
ACOIIIaTUBHOTO 3B’SI3Ky a00 THIIOBHMHM IS aHTJIIHCHKOI MOBHM TApHUMH KOMOIHAIISMU 3HaYeHb. YwmM OimbIe
ICHY€E CJIiB, 3HAUCHHS SKUX PO3PIZHSIIOTHCS OMHICIO 1 TI€I0 K CEMAHTHYHOIO ACOINIAIEl0, TUM PETYSPHINIAM €
Takuii TN Oarato3HauHocTi. OAHIEID 3 BiAMIHHUX PHUC CKJIAJHUX 1 CKJIAJHOMOXIJHHUX JIGKCEM 13 KiHIIEBUM
dbopmaHTOM -er € IX 3MaTHICTh MOENHYBATH B OIHOMY CJIOBI 3Ha4eHHS 0COOM, MEXaHi3My, PI3HHX PEUOBHH,
HeMatepianpHOTo areHTa (dish-washer 'MUHHUK', 'TTOCymOMUitHA MaImuHa'; glass-cutter 'CKIAp', 'alMas i pizKu
ckna'; left-hander 1. 'niBma'; 2. '6okcep-nmiBma'; 3. 'ynap JiBoro pykorw'; bread-winner 1. 'TonyBanbHUK' (cimM’i); 2.
'3aHATTS'. 'pemecio’, 'mKkepeno icCHyBaHHA', noise-maker 1. 'mymuuil rymsaka'; 2. 1) 'mkepeno mymy' ((pabpuka,
TpaMBaii i T. iH.); 2) 'TPOHU3IIUBO-TOJIOCHUNA 1HCTPYMEHT', TyAOK', 'CBUCTOK', 'TpaH3UCTOp' 1 T. iH.; trendsetter 1.
'3akoHOJIaBeIlb MOJM' (TiepeH.); 2. 'eTalloH HOBOi Momu' (HOBa JiHis, HOBa Tewid i T. iH.); beach-comber; 1.
'OkeaHCbKa XBWIIS, sika Habirae Ha Oeper'; 2. 1) '(Oinmil) MeIIKaHelb TUXOOKEAHCHKHX OCTPOBIB, SIKHH
ITepeOMBAETHCS BHITAIKOBOIO po0O0TOIO'; 2) 'ocoba Oe3 MEeBHUX 3aHATH'; 'TpakTUpHUI XkeOpak', Oiu; third-rater
po3M. 1. 'pid TpeThoro copTy'; 2. 'TpeTiit copT' (TIpo Jroeit).

[MoemnanHs 3HAaYeHH OCOOM a0O0 MEXaHIYHOrO Jdisiya € XapaKTEepHUM JJs CIiB, sIKi 3yCTpidaloThCs B
HayKOBOMY 1 TeXHIYHOMY TeKcTax: body-builder 1. criopt. 'KynbTypHuCT'; 2. 'TpeHaxep'; 3. 'MOXKUBHUN TPOIYKT';
match-maker TeX. 'CTpyTralbHUN IMIIYHTYBaJILHUN CTaHOK'; 'cBaT'; 'cBaxa'; pacemaker (= pace setter) 1. 'Tol, XTO
3amae TOH'; she is a pacemaker in fashions 'BOHa 3amae TOH y Momi'; 2. MeJ. 'eNEKTPOKApAIOCTUMYIISITOP';
'eNeKTPOHHUE CTUMYJISTOp cepus’; 3. dizion. 'meiicMmekep', 'Boaiil puTMy', 'pUTMOBOII', 'TIelicMeKepHUI MEeXaHi3M
MO3KY'; sun-seeker 1. 'MucnuBenlb 3a COHIIEM' (ITPO KypOPTHHKA 1 T.iH.); 2. KOCM. '(pOTOCIIEMEHT acTpOOpieHTAIlii,
mo crexuTh 3a ConueM'; truckdriver 1. amep. 'Boaill BAaHTaXiBKU'; 2. Xapr. MJIOT BaXKOro JiiTaka'; water-finder
1. 1) 'mykau Boau'; 2) 'po3BiTHUK JKepen Bogo3ade3nedeHHs ', 2. TOpH. 'ipuial A1l BU3HA4YEeHHs Boau y Ha(Ti'.

Jlo rpynu ciiB 31 3HAYEHHSIM MeXaHi3My, 3aco0y, iHcTpyMmeHnta nii ("nomina instrumentalis"), merwu,
MIPU3HAYCHHS MOXHA BiTHECTH JICKCEMH THUITY: head-counter 1. 'MYUIBHUK MPHU TIEPETIICI HACEICHHS, ONUTYBAHHS
rpOMaacbKol OYMKH i T. iH.; 2. MIYMIBHUK TOJOCIB', 'MYMIBHUK BHOOpYOi KOMIcCil'; human-killer '3aci®é nmns
0e300JTiICHOTO YMEPTBIHHS TBAPHUH'; nose-nippers pl meHcHe'; pinholder 'Ba3a 3 3arOCTpEHHAMH IS HACADKyBaHHS
3pi3aHUX KBITIB'; press-fastener 'KHOMKa IS Ofsry'; ticket-writer "mipudToBUK' (MUIIYYUH MIHHUK 1 T. iH.); time-
saver MPUCTPIH, IpUIaj JUid eKOHOMII uacy i T. iH."; water-cooler 1. 'Tepmoc mis xonoaHoi Boau'; 'dusra-tepmoc';
2. '06auoK 3 OXOJIOJDKEHOI0 BOZOIO Ui MUTTA' (B 3aKiajax, MoTArax i T. iH.); atom-smasher §i3. 'mpuckoproBay
SITEPHUX YACTHHOK'.

Cepen CTPYKTYpPHO-CKIIATHUX JIEKCeM ¢ (hOPMaHTOM -€r 31 3HAUCHHSIM ar¢HTHUBHOCTI IIPH BKa3aHOMY 00’ €KTi
CIIiJ] BUAUTUTH TPYIY JIEKCEM, SIKi HaJeXaTh TUIBKH J0 CEMaHTUYHOTO IOJIs iMeHi nisva ("nomina agentis"): bill-
sticker 'po3KIIeOBaY OTOJIONICHB'; blockbuster 'CTIEKYITHT MiCHKOIO HEPYXOMICTIO' (JIOMaMH, ITSTHKAMM ); harness-
maker 'MOpHHK'; newsreader 1. 'MAKTOp oOcTaHHIX HOBWH' (pamio abo TenebadeHHs); 2. 'pamioKOMEHTap';
floorwalker amep. 'deproBuWii agMiHICTpaTOp MaraswHy'; ratcatcher 'KpucosioB'; 'mepaTtusaTop', '3HUIIyBad
TpU3YHIB'.

Jleski mekceMHM BKa3aHOTO THIY € MeTadOpUIHO BMOTHBOBAaHUMU: beetle-crusher >xapt. 1. 'Hoxwuma';
2.'ao0otume'; ear-catcher 'HaB's3nuBa Menonis'; bridge-builder 1. 'OymiBHUK MocTa'; 2. mepeH. MPUXUIBHUK
"HaBeleHHS MOCTiB" (MK NpPOTHBHUKaMHM)'; earthshaker 1. 'mpuromoMuuiuBa TOZis, OEII0 pa3ioue’;
2. 'MOKOpIHHUH MepesoM'; 'elToXalbHAN TIepesioM'; gate-crasher po3M. 1. mpucyTHIN Ha Bedopi O6€3 3ampomieHHs,
'He3BaHWH TICTh'; 2. 'Tinsmad 6e3 KBUTKA', "3aemp"; jaw-breaker 'Bakke IUIsi BAMOBH CJIOBO'; pea-souper TyCTHIH
XKOBTHH TyMaH'; spine-chiller 'kaura abo ¢ineM, Bif SKUX #Hae MOpO3 MO KOXi'; comma-counter MenaHt'; star-
gazer 'HETpaKTHYHA JIOMWHA'; pub-crawler, wine-biber 'm'suwuxa'; widow-maker xapr. 'He0e3leuHa crpara’,
"rpyHa" (HeclpaBHUI CTaHOK, HABHCAIOUE JIEPEBO 1 T. iH.); 'MEI0 3arpo3JIMBe I KUTTS' (MOpe 1 T. iH.); wonder-
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worker 1. pen. '9ymoTBOpeIb'; 2. IEpeH. 'MI0auHA, TKa TBOPUTH AuBa' (PO JIiKapsi, BUSHOTO 1 T. iH.); bench-warmer
CHOPT. '3amacHuii TpaBelp’ (IKUi pifKo Trpae); rainbow-chaser '"MpiHUK'; 'TOH, XTO FaHAETHCS 338 HEJOCSHKHUM .

Cepen CTPYyKTYypHO-CKIIATHAX OJUHHITH, IO aHATI3YIOTHCS, BUSABJICHI JICKCEMH 3 iIIOMAaTHIHIM 3HAYCHHSM.
Hanpuknan: wind-cheater 'nnam no xomin'; back-hander 'ynap THIBHOIO YaCTHHOIO PYKH'; bobby-soxer 'miBunHKa-
iATITOK'; gutfighter POTUBHHUK, SIKUI HE A€ MOIIAAN'; can-carrier 'MOANHA, sIKa HECe BiAMOBINANBHICTD 32 UyXKi
MTOMIJTKY'; "KO3eN-BiqnyIeHHs"; free-loader 'HaxmiOHUK'; 'MIOOUTEN BUITUTH 1 3aKYCUTH 32 YyKUH paxyHOK'; day-
dreamer 'MpiiHUK', 'haHTazep'; sandbagger amep. TpaOKHHK, SKHH KOPHCTYETHCS MINTKOM 3 ICKOM' (IJIst
HaHECeHHs ynapy); brainteaser po3M. 'TOJOBOJIOMKA'; Stripfeaser 'BUKOHABHUISl CTPUNTH3Y', 'TaHIIBHHIS, sKa
(IOBLNBHO) PO3ASITacThCs Ml MY3UKY'; last-ditcher 'Bnepta, HacTupHa moauHa' (0p. last-ditch 'BimyaiaymHui,
3MIMCHCHUI B OCTaHHIH MOMEHT'); hijacker amep. po3M. '0aHauT', 'TpaODKHUK, SIKAH Hamazgac Ha aBTOMOOUT # T.
iH."; moonshiner amep. po3Mm. 1. 'camMOroHHHK'; 2. 'KOHTpaOaHIUCT, KU BBO3UTH CIUPT'; ape-hanger 'BUCOKE
KepMo Ha Benocurieni'; mind-blower "ramonuHoren"; 'HapkomaHn'; lotus-eater 1. 'M03BiNbHUI MPIHHUK', 'TFO/IMHA,
sIKa JKMBE B CBOE 3a7I0BOJICHHSA'; 2. Ap.-rpell. Mid. motodar'; 3. 'MoauHa, sKa He am'siTae MUHYJIOTO'.

barato i3 CTPYKTypHO-CKJIaJHUX OIWHUIL 3 (OPMAHTOM -€r MAlOTh SICKpPAaBO BUPAKEHUN PO3ZMOBHUI
XapaxTep, 110 MiATBEPAKEHO BiIIOBIAHOIO CTATTEI0 B CIIOBHUKY: pot-boiler po3m. 1. 'xantypa'; 2. 'XanTypHHK'
penny-buster po3M. 'Oynouka’, 'xniOuuk' (WIHHOIO B TEHHI); penny-pincher amep. po3M. 'cKHapa', 'CKymepasi';
bean-eater amep. xaprt. "6060in" (mpizBuCcEKO M. bocTona); cliff-hanger amep. xapr. 1. 1) 'cercamiitauii poman';
2) '3aXOILIIOI0YMM HPUTOAHMIBKUEA (inbM'; 2. 'KiHIEBI psaaku (Po3aiay 1 T. iH.), IO 3aJMIIAIOTh YWTaya B
HanpyXeHHi'; ratracer po3Mm. 1. '6e3nomagHuil KOHKYpeHT'; 'Oepe 3a ropio' (B 60poThOi 32 HAXHUBY i T. iH.);
2. '3aMOTaHM, 3aCMUKAHHWHN 1HOTOPOIHIN Tmacaxup', page-turner po3M. '3aXOIUIIOI0Ya KHUTA', 'pOMaH — HeE
BiipBeIICs'; money-spinner po3M. 'puOyTKOBa cripaBa'; eye-catcher po3M. 'meIo, MO KUAAETHCS B odl'; eye-
popper po3M. TIPUTOJOMILIMBA MOZIsA'; 'O4l BWIYNHII', eye-opener aMmep. pO3M. 'TIPUTOJOMIIMBA HOBHHA';
'ceHcaliliHe TMOBIOMIICHHS a00 BHUKpHUTTA. OCOOMUBO SCKpaBUU EMOIIMHO-OI[IHHHMI OKpac JIEKCeM, IO
BHHHKAIOTh y cdepi clIeHry. B amMepHKaHCBRKOMY CJICH31 € YMMaJ0 CJIiB 3 HETaTHBHOIO KOHOTAITIEIO, SKUM
BJIACTUBHH SIBHO BYJIbIapHUN a00 >KaproHHMK BiATIHOK 1 JEsIKi BAKOPHCTOBYIOTBCS JIMIIE 3 METOIO HaJaTH MOBI
rpy0o-pamisbsipHOoro ToHy abo B MOTOHI 3a HOBU3HOIO Ta OpUriHanmbHicTIO (ambulance-chaser 'anBoxat, sSKuit
Belle CIPaBH BYJIMYHOTO pyXy'; MIOAWHA, SKa JIHUBO Tparfioe'; hay-maker 1. 'poOITHUK Ha CiHOKOCI', 2. CIICHT.
'CHUTBHUH, TIPUTOJIOMITUTHBHN yrap'); pot-hunter 1. 'MUCITUBENb, SIKUH TOPYIIY€E MpaBUiia MHUCIMBCTBA Ta BOMBae
Oyap-sKy nuuuHy 0e3 po30opy'; 2. po3Mm. "MHCIHBELb 3a Mpu3aMu" (CIIOPTCMEH, sIKUil Oepe ydacTb y 3MaraHti
3apaau oTpuMaHHsA 1pu3y). CiieHTi3M cradle-robber y BiTHOIICHHI 10 JTIOIWHU TTOXUJIOTO BIKY, SIKHHA OAPYKYETHCS
Ha MOJIOMIA XiHII abo 3amurigeTrses no Hei. Ilop.: baby-snatcher 1. 'Bukpamad miTeit'; 2. xapT. 'BUKpagadka
Maioka' (TIpo cTapy KiHKY, siKa OAPYXuia Ha co0i MOJIOAOTO).

JKapronni cioBa 3a3BH4ail MaloTh SICKpaBe eMOLliiiHe 3a0apBJeHHs, BIICYTHE Y Horo cuHOHIMIB. EMomiiine
3a0apBIIEHHS CIIPHUSIE€ TOMY, IO CJIOBa >KaproHy MPOHHUKAIOTH y JITEpaTypHY MOBY, CTBOPIOIOYH MOXKJIIMBICTB
BUPaXXEHHS B OCTaHHbOMY BiANOBIAHUX BIATIHKIB. 3a3BMYail >KaproHHI CJIOBa HaleXaTb N0 mNepudepiiiHoi
TEKCUKH: gold-duster xapr. 'HapkoMman' (mop.: mind-blower "ramounHoreH", 'HapkomaH'); drugpusher Xxapr.
'TOprOBeIh HAPKOTHUKAMU'; beetle-crusher BIWCHK. >Kapr. MIXOTHWHEIL'; JKapr. MOMINEHChKUN', frog-eater >kapr.
“kabuuk', 'Gpanmys'; flat-hatter aB. xapr. BigBaXHWH IbOTYHK', 'aBianumxad'; back-breaker >xapr. 1. 'mimuuit
ropimok’, 'Baxkka 3ajada’; 2. 'BUCHaXIIUBA poboTa'; boot-licker xapr. 'miana0dy3HuK', 'miyiecHuK’, mianusa'; egg-
sucker 1. mpoct. 'Tykan' (mrax); 2. xapr. 'mimra0y3suk', 'mimmm3a’. JXaproHizmm, CIEHTI3MH, SK 1 Oarato
eKCIIPECHBHO-320apBIIEHNX E€JIEMEHTIB yCHO-PO3MOBHOTO THITy MOBH, HaJeXaTh [0 HECTaHAApPTHHUX IIapiB
CIIOBHMKOBOTO CKJIany, a ix "By3bKHi" y3yc 1 KOMYHIKAaTUBHHUH cTaTyc 00yMOBIIEHI OTPeOOIO B cIielialli3oBaHuX
3aco0ax BUpakKeHHsI pi3HUX TUMIB iH(OpMaii Ta 3aco0iB Pi3HOT CTHIIICTHYHOI 1 COLiaIbHOT TOHANBHOCTI.

Hactynmaa rpyna ckiiagHuX IMEHHUKIB ICHyE HE I TMO3Ha4YeHHS (YHKII y BIACHOMY CMHCHI CJIOBa
(mpodecist, mocanma, cormiadbHUIN CTaH...), a XapakTepuszye ocoly 3a ii MOBEMIHKOIO, IMEPEBAXKHO B HETATHBHOMY
cerci. TakuM 4MHOM, Il IMCHHUKHM 3 HETaTMBHUM OLIHHMM 3HAUYEHHSM CIYXKaTh AJISI XapaKTEPUCTHKH OCOOH 3a
HOTO TTOBEAIHKOIO 1 B TOHM )K€ Yac JesKi 3 HUX BKa3yIOoTh Ha fisua it o0'ext mii ("nomina agentis"): saber-rattler
1. 'Mimitapuct'; 2. 'miananoBad BidHU'; place-hunter 'kap'epuct'; place-seeker 'kap'epuct', mponaza'; death-hunter
'Mapoaep, Skuii o00mpae BOMTHX Ha moii OWTBH'; Soff-soaper 'MianaOy3HUK', MIIecHUK'; money-maker 1.
'HaKOMM4yBay', '3AUPHUK'; 2. amep. 'BUTiIHA TPUOYTKOBA CIpaBa’.

3HavHa YacTHHA IMEHHHUKIB THITY, IO PO3TIIAAETHCS, B IKUX € CYCHUTbHA MOTpeda, cTac HaMOaHHSIM MOBH,
Jpyra X 4acTHHA JIEKCEM, sIKi YTBOPEHi B PO3MOBHiM MOBiI a00 B MUCHMOBii MOBi (TOJIOBHUM YMHOM Y TEKCTax
XYAOXKHIX, CYCHUTBHO-TIONITHYHUX 1 MyONIUCTUYHUX TBOPIB), QYHKIIOHYe B poii okasioHampHHX ciiB. Cepen
JIeKCeM, $KI OTpUMald CTaTyC CTalMX OJWHHWIb, 3HAYHE MicIle 3aliMalOTh YTBOPEHHSA, IO HAJIEXaTb 0
"razeTu3MiB" 1 ABJISAIOTH COOOIO CBOEPITHI KOHACHCATH BITLHUX 1 CTATUX CIIOBOCIIONYYCHb, 1TIOMAaTHIHUX BHUPa3iB
1 pa3eoyOriyHNX 3BOPOTIB: Six-pager ra3eTa Ha IIECTU cMyrax; bell-ringer 'mpoaaBenp, SKUH TOCTaBISE TOBAPH
monoMy'; 'MICIIEBHM TONMITHIHUH Hisd'; pipe-layer 1. 'TpyOoyknamad'; 2. amep. 'TOH, XTO 3aMaEThCS MO THIHUMHA
MaxiHaIliIMH, IHTpUTaMu'; muck-raker 'TOW, XTO 3aB35ATO pO3CIiAye, BHKpHWBae (B Tpeci) TeMHI MaxiHarlil
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YUHOBHUKIB 1 MOJITHKaHIB', "po3rpibau Opymy", 'moOHUTEeNs ceHCAIlifHUX BUKPHUTTIB' (0C00. MPO KypPHAJICTIB);
newswriter 1. 'penoptep’; 2. (ra3eTHui) 'KOPECIOHICHT'; penny-a-liner 'MpyropsAaHUN XypHamicT', 'mucaka',
'mTepaTypHUUA TONEHHUK', back-bencher 'psmoBuii wieH mapiameHty'; bridge-builder 'miogwHa, sKa HaBOIUTH
MocTH'; backgrounder amep. 1. 'mpec-xkoHdpepeHmis iHpopMmaIifHoro xapakTepy'; 'po3'sICHEHHS MO3HIl ypsay'
(kypHamicramu); 2. maM'iTHa 3amycKa, Ky PO3JAlOTh JKypHAJIiCTaM, 3 BHKJIAAECHHSIM mo3uuii ypsamy' (B Oynb-
SAKOMY TIUTaHHi); handshaker mipe3up. 'pyKomnoTHcKyBau'; 'MIOAMHA, sIKa 3apo0Iise MOMYIAPHICTh CIUIKYBaHHSIM 3
IUPOKOI0 y0JTiKOo0' (TIEpeB. TIPO TMOJIITHKAHA); peacekeeper 1. 'ctpaxk mupy'; the UN as a peacekeeper 'OOH sx
opraH, sSKM{ CTOIThb Ha BapTi MHpPY' (TOH, XTO oXopoHse mup); 2. pl. 'Bificbka 3 minTpumku mupy'; Canadian
peacekeepers 'kaHaiCbKi Biiicbka, o BxonaTh y cunun OOH 3 minrtpumanHs wmupy'; keynoter 'oCHOBHHI
JIOTIOBia4', 'opaTop, SKWH BHCTYIIA€ 3 BCTYITHHM CJIOBOM a00 3 IPOTPaMHOI0 IPOMOBOIO'; soff-liner TOMIT.
"IpUXHILHUK "M'siK01" JTiHIT 200 MOIITHKH', TIPOTUBHUK 3aCTOCYBAHHS CHIIM MPH BUPIIICHHI KOHQIIKTIB' (TIOp. soft
line momit. ""M'ska" miHiA', 'cTpuMaHa, MOMipHa, TIOJITHYHA JiHiA a00 TakTuka'); hard-liner po3M. 'MPUXUIBHUK
">kopcTKoi" JMiHIT 200 TMOMITHKH';, 'TTPOTHBHUK yTOAM, KOMIIPOMICIB'.

J10 CTPYKTYypHO-CKIIQJIHUX HOBOYTBOPEHB, HE 3apEECTPOBAHNXK CIOBHUKAMHU, MOKHA BIJTHECTH JICKCEMH THITY
soft-lander, milk-snatcher, bomb-maker. Bbarato ytBOpeHp Tuny left-hander, back-bencher, pace-maker,
holidaymaker, film-maker, people-killer mimnmamToBYHOTBhCS IO ICHYIOYMX Y MOBiI MoOJeNeld 1 BXOIATH [0
CIIOBOTBOPYMX TapagurM 0Oe3 CKIAIHUX MIECTIBHUX KopensaTiB. L[uM cioBam BiacThBa MPO30OPICTH 1
MOTHBOBAHICTh iX JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, IO MOSCHIOETHCS HASBHICTIO XUBUX 3B'3KiB LUX CIIB 3 BUIBHUMH
CJIOBOCIIOJTYYCHHSIMH CITIBBIHECEHOT MOJIEII.

B aBTOpCHKHX HEoJOTI3Max Iyke 9acTo cydike -er ohopmitroe pedeHHs abo dpa3y: some people are do-it-
some-other-timers. Some others are do-it nowers (O. Nash). ' eTeporeHHa BAJICHTHICTD CIIOCTEPIra€ThCS 1 B 1HIIHIX
HEOJIOTi3Max, YTBOPEHUX LUIsIXoM adikcauii: stay-up-nighters — noci. "BCIO-HiY-HECTIANbIMUKKU", art-for-arters—
JOCT. "MUCTEITBO-Is-MUTLA", in-betweener — "nBoociOHUK". Billy swore at one of the bob-a-day-ers who got in
their way (D. Cusack); bob-a-day-ers 'meHcioHepH, sIKi OTPUMYIOTH IO IMWJIIHTY B JCHb 3a BUKOHAHHS YOPHOI
pobotu'. CucTeMHI OKa3iOHANI3MH 32 CBOEID CTPYKTYPOIO BiAMOBIAAIOTH SIK MPOAYKTHBHUM MOJIENSAM Cy4acHOI
aHITIHCHKOI MOBH, TaK 1 3aKOHOMIPHOCTSIM iX 3aloBHEHHs. barato okasioHali3MiB ()aKTHYHO SIBJISIOTH COOOIO
TTOPYIIICHHS TPaBIJI CEMaHTUIHOTO Y3TOKEHHS 1, SIK IPaBUIIO, B MOBI JOBTO HE 3aTPUMYIOTHCS. PI3HOMaHITHICTS i
IIUPOTa CIOBOTBIPHOI 0a3m, MPHUPOIHO, TO3UTHBHO BIUIMBAIOTH HA Tepea0adyBaHICTh YTBOPEHHS 3HAYHOI
KUTBKOCTI CIIiB IOTO THITY, TPOTHO3YBaHHS PO3BUTKY BCi€l MOJIENi B LIIJIOMY.

OpmHak 115 TOTOo, MO0 HOBI CTPYKTYPHO-CKIIAHI CJIOBA MPHIIETDIIOBAIINCS, TOTPiOHI CIIPUSATINBI YMOBH, SIKi
CIIPUSIOTH MPUHHATTIO IUX ciB. Jlo TakKMX yMOB HajekaTh: 1) MOBHA BiJICYTHICTH CJIOBA JUISI IIO3HAYEHHS OYIIb-
SIKOTO TIOHSTTS, 2) He3aA0BUIBHI AKOCTI iCHYIOUOTO B MOBI cJ10Ba (HEOIaro3By4HiCTh, HArPOMaHKEHHS CTPYKTYPH 1
T. iH.), 3) JNIHrBICTWYHA IepeBara iHHOBALil, LI0 NPOIOHYETHCS, Hal KOMUILHIM crocoOoM HoMiHamii, 4)
MIPUXIIbHA CYCIIUIbHA TyMKa CTOCOBHO 3aIllpOIIOHOBAHOI iHHOBAIII1, 5) "3emeHa Byums" B mpeci.

KomnosuTs 1 mapacuHTeTHYHI OAMHULI i3 Cy(iKCOM -er BXKHMBaIOTHCSI B PO3MOBHO-IIOOYTOBOMY, y3yalbHO-
0eJeTPUCTUYHOMY, Ta3eTHO-MYOIIMUCTUYHOMY 1 HAyKOBOMY CTHJISIX, OCKIJIbKM BOHM BHKOHYIOTH HE TiIBKH
IHTEJIEKTyalIbHO-KOMYHIKaTHBHY, ajie 1 JIOriko-ad)eKTUBHY (DYHKIIIIO.

IcHyrOUi nOCHiHKEHHST 0OMEXKYIOThCS, K TPaBUIIO, BUBYCHHSM JICHOTATHBHOTO 3HaueHHs. KOHOTaTUBHMIA
e acleKT CEeMAaHTHKH KOMIIO3UTHHX JI€pUBaTiB, X 0co0nMBa €MOLINHHO-EKCIIPECUBHA 1 CTHIIICTHYHA (QYHKIIis
Maibke He JOCTIDKEHI y CydacHid aHTJKChKii MoBi. HeoOXimHO BiI3HAYNUTH BaXIMBICTH 1 MaJIOBHBUYCHICTH
EKCTPATIHTBICTUYHOTO, KOHOTATHBHOTO 1 COITIOKYJBTYPHOTO acIleKTiB CEMAaHTHKHA HOMIHATUBHHX MOBHHX

OJIMHUIIb, SIKI MOXKYTh CITYTYBaTH OCHOBOO TSI ITOAAJBIINX 1 OUTBII MOTTHUOICHUX TOCIIIPKEHb Y il Tamy3i.
Jimepamypa
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